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Første kapitel

Dragoner i Holsten.


Det regnede på femte døgn i træk, den morgen, den 6. december, 1813. En gråsort himmel sendte en kold regn ned over de fede og fedtede holstenske marker, snart sivende og trøstesløs, snart i vrede, snertende stænk, når et stift vindpust slog ned fra nordvest.

Et langt ryttertog snoede sig som en kæmpeslange langs landevejen fra Wandsbeck mod Lübeck. Godt tusinde skyggegrå ryttere, der hang ludende i sadlen og utidige skød ryg mod regnen og kulden. Kolonnen bevægede sig langsomt fremad i skridt, men til højre og venstre for den jagede rekognoscerende blænker-patruljer ud over markerne i kort galop med øjne og sanser anspændte for at fange det første varsel om de fjendtlige forposters tilstedeværelse.

Det var Det 28. franske ridende jægerregiment i forening med Jydske regiment lette dragoner, der af armechefen, marskal Davout, var udsendt for at bortjage nærgående kosakhorder fra det franske hovedkvarters omegn. I spidsen red franskmanden, general Vichery, og ved hans side chefen for de jydske dragoner, oberst Engelsted.

Ude fra den tykke regntåge til venstre lød det dumpe drøn fra en tung rytterpistol. General Vichery bandede sagte og gav tegn til trompeteren bag sig. Trompeten skingrede signalet: »March March«, og i løbet af utrolig kort tid var de tusinde ryttere i hurtigt tempo på vej fremad mod fjenden.

Man var allerede inde blandt kosakkernes forposter, på fløjene var blænkerne i kamp, og forude kunne man høre skrål og spektakel fra de overrumplede russeres hovedstyrke, som nu var ved at sætte til hest. Påny skrattede trompeten, og de to regimenter delte sig. Rytterne red op på linie i slagorden, eskadron efter eskadron, og i strakt karriere gik det løs mod fjenden.

De jydske dragoners tunge heste dundrede gennem den lille by Tonnendorfs opblødte gade og var atter ude i det åbne terrain. Dragonerne red stigbøjle ved stigbøjle med den lange ryttersabel strakt frem foran sig, som en altødelæggende stormbølge, en rasende mordmaskine, der ikke lader sig standse.

Kosakkerne fik ingen mulighed for et ordnet modangreb. Nogle hundrede af dem forsøgte ved Rahlstedt at dæmme op for det voldsomme rytterchok, og med sænkede lanser red de med dødsforagt lige ind i de fremstormende geledder, men deres lanseskafter splintredes af sabelhug, deres magre heste styrtede ved det voldsomme sammenstød, og de overlevende måtte søge redning i hovedkulds flugt.

Engelsted og Vichery lykønskede hinanden. Det havde været lettere end antaget, og man var kommet helt bag på kosakkerne, som måtte lade både forråd og heste i stikken. Slaget var vundet og opgaven løst.

Men nu viste det sig umuligt at kalde mandskabet tilbage på trods af trompeternes stadige kommandosignaler. Dragonerne og jægerne lod sig ikke standse. Ophidsede af den lette sejr og med den flygtende fjende foran sig i spredt forvirring gav de fanden i alle signaler, sporede deres heste og fo’r med hylende kampråb efter kosakkerne, huggende løs til højre og venstre, hvor der bød sig en lejlighed for at bruge sablen.

Atter og atter skingrede trompeterne for at kalde dem tilbage, men forgæves. Vichery og Engelsted så opgivende på hinanden. Begge vidste de, at ikke langt nordpå måtte der ligge adskillige kosakpulks og mindst to fjendtlige husarregimenter i bivuak, og at deres mænd red lige ind i en knusende overmagt. Uden et ord sporede de to officerer samtidig deres heste og satte i fuldt firspring efter de fremstormende folk.

Fra Ahrensburg var allerede rykket en stor styrke kosakker ud til undsætning for deres trængte kammerater, og det dansk-franske kavaleri så sig pludselig stillet ansigt til ansigt med en velformeret styrke nye fjender, bag hvilke de flygtende kunne gøre omkring og i ro og mag samle sig til et nyt angreb.

Magre, langskæggede og pjaltede sad russerne med højtopbundne bøjler på deres udslidte heste, som var de voksede sammen med dyrene. De lange lanser fældedes, og med hyl og skrål fo’r de tætte rækker frem til attaque. Det var et vildt og frygtindgydende skue, men det var ikke fremmed for de jydske bondekarle i dragonregimentets røde uniformskjoler. De havde mødt kosakkerne i de hårde træfninger ved Ratzeburg og Zarentin, ved Gudow og Rosengarten, og de havde lært, at deres tunge sabler var nok så farlige som lanserne, og at deres jydske heste var russernes overlegne både i styrke og udholdenhed. Altså, fremad uden at sagtne farten! Jo større fart i angrebet, desto større er gennemslagskraften, når fjendens rækker skal brydes.

Der var både officerer og underofficerer med fremme i teten på det fremstormende kavaleri, men alligevel var det ikke under kommando. Jægere såvel som dragoner var blindede og døvede af deres egen kamplyst og kunne kun angribe og angribe, til fjenden selv standsede dem. Deres befalingsmænd havde ingen anden mulighed end at ride med og kæmpe på livet løs som den menige soldat.

Atter mødtes de fjendtlige rytterafdelinger, atter tørnede man sammen med brag og larm. Heste stejlede, sabler lynede, pistoler blev fyret af i en fjendes fordrejede ansigt. En lanse jagede tværs igennem et underliv, en såret skreg, en lemlæstet hest hvinede sit dødsskrig, som er frygteligere end nogen anden lyd i verden.

For anden gang blev russerne løbet over ende og sendt på flugt, og påny forfulgtes de af de sejrsdrukne dragoner og jægere.



De af officererne, der endnu havde overblik over situationen, måtte se, at dette var det rene galmandsværk. Hestene havde nu løbet henved to mil og var udmattede, vejen var indesluttet af brede grøfter, som umuliggjorde regulære linieangreb og taktiske manøvrer, og nu strømmede påny friske styrker af kosakker til, understøttet af et helt regiment af von Dohnas frygtede sorte husarer.

Angrebet var kørt fast, situationen var dødsens farlig, og retraiten måtte igangsættes øjeblikkeligt, om det skulle lykkes at redde hovedparten af de fransk-danske styrker.

Endelig forstod soldaterne også den alvorlige fare og blev påny lydhøre overfor befalingsmændenes kommandoer. Efter morgenens uafbrudte kampe følte de sig pludselig lige så udasede som deres heste, og med rædsel konstaterede de nu, at for hver een af deres egne stod mindst tre fjender. Et ordnet tilbagetog syntes en umulighed. Bagtroppen var ustandselig i kamp, styrkerne blev splittede, nu og da segnede en hest af udmattelse og overlod sin rytter redningsløs i kosakkernes vold.

For at skaffe luft for retraiten måtte der gang på gang gøres omkring og foretages korte udfald mod fjenden, og nu kom den smalle vej ganske godt tilpas, fordi den forhindrede kosakker og husarer i at udnytte deres talmæssige overlegenhed. Det viste sig, at der endnu var bid i dragonernes sabler.

Blænkerpatruljen på venstre flanke havde så at sige uafbrudt været i kamp. Den var kommet et godt stykke foran hovedstyrken og syntes nu at have fået tilbagevejen spærret af de fremstormende kosakker. Løjnant Jonas Wiid mønstrede kritisk sine dragoner. Han havde ikke længer halvdelen af den snes mand, han var taget ud med. Nogle var dræbt eller såret, andre var blevet udskilt fra patruljen under de mange småtræfninger, de havde været ude for, og flakkede nu nytteløst om et sted bagude. Løjtnanten overvejede, om han skulle søge at slå sig igennem til regimentet, eller om han i stedet skulle retirere ud over markerne og ad en omvej søge tilbage til hovedkvarteret. Det første ville være dristigt og ærefuldt, det sidste absolut det fornuftigste.

Jonas Wiid strøg tankefuldt sin lyse ryttermoustache, der var lige så uundværlig for en kavaleriofficer, som det »von«, der automatisk hængtes på navnet i officielle skrivelser, mens dragonerne sluttede afventende op om ham. Han virkede tillidvækkende på sine undergivne, rolig og kæmpestor som han var — i virkeligheden al for stor til at være kavalerist. Selv kunne han ikke prale med samme tillid til sin egen dømmekraft. Sandt at sige var han forbandet ked af at skulle træffe en afgørelse. Når han så på sine folk og deres dyr, måtte han modstræbende indrømme, at de ikke var i en forfatning, der opmuntrede til en hård attaque, og hans egen stærke hest ville næppe heller stort længere kunne bære hans betydelige vægt. Bagest i den retirerende kolonne fangede hans blik en ensom officer, som næppe kunne være andre end general Vichery, i en tilsyneladende håbløs kamp med en sværm kosakker, og det afgjorde problemet for ham. Hestene blev tvunget til en sidste kraftanstrengelse, og med et flyvende angreb kastede han sig sammen med sine folk ind i den kæmpende klynge. Helt alene var generalen dog ikke, for med ryggen til ham og til fods sloges hans adjudant, kaptajn Fournier, på livet løs med et par russere, der trængte ham hårdt og uophørligt.

Angrebet havde skabt en breche i kosakkernes rækker, og de hidsige udfald med de blanke våben skaffede luft omkring generalen. Chancen måtte benyttes, før ringen påny sluttedes, og dragonerne med generalen iblandt sig sporede hestene for at undslippe, mens tid var.

— Spring op! brølede Jonas Wiid til kaptajn Fournier, idet han rakte en hånd imod ham for at hjælpe ham op på hesten.

— Idioti! hvæsede kaptajnen. Dyret kan jo ikke engang bære Dem længere!

Løjtnanten ventede ubeslutsomt et par sekunder, men da franskmanden stadig ikke gjorde mine til at ville benytte sig af hans tilbud, trak han på skulderen og ville sætte efter sine folk. Det skulle imidlertid vise sig, at han havde ventet de to sekunder for længe. Han følte et voldsomt stød i ryggen, som sendte ham af sadlen, og før han mistede bevidstheden, mærkede han, at han blev slæbt med hen over jorden af den opskræmte hest. Hans venstre fod hang fast i bøjlen.



Løjtnant Wiid følte uklart, at han var ved at vende tilbage til bevidstheden, og instinktivt strittede han imod. Han følte sine lange lemmer hvile i noget blødt, der på en behagelig måde smøg sig om hans smertende, blytunge krop og ønskede helst at synke tilbage til bevidstløsheden igen.

— Nå, begynder det at lysne lidt?

Stemmen ved hans øre talte fransk, og det undrede ham. Han tvang sig til at åbne det ene øje, og det gjorde ondt. Det hamrede i hans hoved, og han mærkede nu også, at han havde kvalme. Han kunne ikke se noget og spekulerede på, om han var blevet blind.

— Hvem er De? spurgte han svagt.

— Kaptajn Fournier, svarede stemmen. Bliv bare liggende ganske stille.

Han lå lidt og funderede over denne oplysning, som ikke syntes ham at kaste noget lys over hans tilstand.

— Jeg kan ikke se! sagde han.

— Det kan jeg heller ikke, svarede franskmanden — for det er mørkt. Klokken er otte om aftenen.

— Hvorfra vidste De så, at jeg var vågen, spugte han mistroisk.

— De begyndte at røre på Dem, forklarede stemmen tålmodigt. De har været væk hele dagen.

— Hvor er vi?

— Hos en bonde i nærheden af Rahlstedt — nærmere betegnet på hans høloft. Fjenden har trukket sig tilbage fra egnen, og bonden kører os tilbage til Wandsbeck i nat. Ti nu stille og hvil Dem, til vi skal afsted!

Rahlstedt! Det begyndte at dæmre. Blænkerpatruljen, kampen, kosakkerne, general Vichery. Fournier havde sagt, at han var en idiot!

— Jeg faldt af hesten! sagde han konstaterende.

— Netop min opfattelse! samtykkede Fournier med blid ironi. Der var en kosak, der prikkede i Dem med sin lanse.

— Fandens osse! Så er jeg altså såret?



— Næppe alvorligt. Lansen prellede af på Deres skulderblad, som var det et kyrads — gad vidst, hvad Deres knogler egentlig er lavet af?

— Gelé, mon capitaine! En slatten og bævende gang grisesylte — sådan føler jeg det i hvert fald i øjeblikket!

— Sludder! Gelé’en har De i hovedet, eftersom Vorherre åbenbart har brugt alle sine gode materialer på Deres krop og lemmer!

— Kan være De har ret, brummede løjtnanten dystert. Hvordan kom jeg her hen?

Hold nu kæft og hvil Dem!

Har De slæbt mig herhen?

— Ja, og De er tung som en hest, hvis De endelig vil vide det!

— Jaså! Han lå længe og spekulerede, så sagde han halvt modvilligt:

— Jeg skylder Dem altså en hel del, kaptajn Fournier, og jeg vil gerne udtrykke min taknemlighed …

Han tav, for han havde en fornemmelse af, at franskmanden sad overfor ham i mørket og morede sig over ham.

— Se, se! bemærkede kaptajnen drillende. Løjtnanten bryder sig nok ikke om at skylde sin kære franske våbenbroder noget …? Men jeg kan berolige Dem, kære ven. Det var Dem, der forsøgte at spille helt på min bekostning på en ganske tåbelig og sentimental facon, mens jeg derimod blot brugte min sunde fornuft, da lejligheden bød sig. Hvis der ikke havde været en rimelig chance for at redde os begge, havde jeg ladet Dem ligge, min gode løjtnant. Læg mærke til det, for det siger en hel del om forskellen på Dem og mig, som måske også kan overføres på forskellen mellem Deres og mine landsmænd.

— De har før kaldt mig en idiot, mumlede løjtnanten ærgerligt — og som forholdene er, kan jeg ikke modsige Dem, men derfor har De sågu ingen ret til at kalde mine landsmænd for kvægpander …

— Små slag! grinede franskmanden. Jeg ville aldrig sige et ondt ord om de jydske dragoner. General Vichery er blevet helt forelsket i dem og påstår, at han har større kærlighed til dem end til sine egne jægere. Er De så tilfreds?

— Hvis det er tilfældet, er det den besværligste form for kærlighed, jeg har været ude for. Han har slidt ganske bravt på os, den gode general!

— Vist så, sukkede Fournier. Jeg anerkender fuldt ud Deres kvaliteter og sagkundskab inden for både krig og kærlighed, og hvad dragonerne angår, så behøver man ikke at have talt med mange af dem, før man er klar over, at det er dem, der har tegnet sig for alle sejrene, mens de velvilligst overlader nederlagene til os. Det begynder efterhånden at undre mig, hvorledes kejseren har båret sig ad med at besejre hele Europa ganske uden bistand af de jydske dragoner.

Løjtnanten grinede forsonligt og mærkede påny smerterne i såret.

— Godt ord igen, mon capitaine, sagde han. Vi har vist gjort det ganske godt tilsammen!

— Ja, har gjort! svarede franskmanden på een gang alvorlig — for nu er det vist desværre ved at være slut med kompagniskabet.

— Hvad mener De?



— I hovedkvarteret ligger der ordre til afmarch for Deres regiment. De skal slutte Dem til det danske auxiliærkorps i Rendsborg.

— Vil Napoleon kapitulere? spurgte løjtnanten forfærdet.

— Kejseren kapitulerer aldrig! svarede Fournier hvast. Nederlaget ved Leipzig var uheldigt og har betydet, at vi foreløbig må gå tilbage, men kejseren vil påny stampe divisionerne op af jorden, og så Gud nåde forræderne — inclusive hr. Bernadotte!

— Men i mellemtiden er vi altså underkastet Bernadottes nåde og barmhjertighed, bemærkede Jonas Wiid bittert.

— Kejseren vil aldrig prisgive sine forbundsfæller, svarede Fournier.

Løjtnanten tav. Han havde ikke alt for meget kendskab til det store spil, der førtes af politikerne og strategerne, men han forstod, at for Danmark var krigen tabt. Kong Frederiks sidste forsøg på endnu en gang at knytte landets skæbne til Napoleons lykkestjerne, havde været et nyt fejlgreb. Landets stilling var værre end nogensinde.

Fournier var begyndt at tale igen. Med en rivende talestrøm udviklede han, hvorledes kejseren ville bære sig ad med at skaffe nye tropper, og hvor han ville sætte ind og knuse sine modstandere i nye kæmpemæssige slag, men løjtnant Wiid hørte knap nok efter. Måske troede franskmanden selv på sine drømme — det var endda sandsynligt. Han vidste, at Fournier var en glødende og fanatisk beundrer af Napoleon, for hvem han mente alt muligt, men i løjtnantens eget sind var der ikke tvivl om, at den franske imperators æra var slut.

Siden sommeren havde han nu kæmpet sammen med franskmændene i de holstenske og nordtyske landområder. Måneders ustandselig omflakken med mange døgn, hvor han næppe kom af sadlen. Hele tiden havde de været hårdt trængt af svenskere, russere og tyskere, som ikke ofrede dem mange stunder til at hvile ud i. Farer og mudder og snavs og kulde havde der været nok af, og dertil de evige rivninger mellem dragonerne og de franske våbenfæller, men også herlige bataljer, der kunne få pulsen til at banke frydefuldt, og ind imellem kammeratligt solderi med de mange franske officerer og allehånde forfriskende eventyr. Det havde på mange måder været gode måneder for en kavalerist.

— Men nu er det altså slut, min kære Vit! hørte han franskmanden sige.

— Wiid, rettede han pertentligt. Ordene kom som en logisk slutning på hans egen tankerække, og derfor havde han hørt dem.

— Det navn er der intet kristent menneske, der kan udtale! hævdede kaptajnen.

— Så sig Jonas, det hedder jeg også.

— Hvis De synes det. Et navn betyder så lidt for mig, men der er noget ved Dem, jeg sætter oprigtig pris på!

— De sagde, at nu var det slut, mon capitaine …? indskød Jonas hastigt. Han havde fra barnsben haft skræk for alt, hvad der kunne smage af føleri.

— Ja, slut med vort samarbejde — i hvert fald for denne gang.

— Og for mit vedkommende vel sagtens også med officerstjenesten tillige, tilføjede Jonas. Jeg er allerede begyndt at føle mig overflødig.



— Der vil altid være brug for kavalerister! erklærede franskmanden med vægt.

Der var en klang af fanfare i denne udtalelse, som tiltalte løjtnantens dragonhjerte, og han gentog den for sig selv.

— Ja, sagde han — der vil altid være brug for kavalerister. Om så alle heste uddøde, ville der stadig være kavalerister, for det at være kavalerist, det er ikke noget, man kan blive — det er noget, man er født til. Det er simpelthen en livsindstilling!





Andet kapitel

Ritmesteren på Bøgholm.


Løjtnant Wiid sad ved den udtrukne klap på mahognisekretæren i Bøgholms havestue i færd med at studere et langt brev, han netop havde modtaget fra København. Junisolen bagte i det grønne græs udenfor den åbenstående glasdør og faldt i striber ind igennem ruderne i vinduerne med de grønne gardiner. Jonas var i uniform — for første gang i mange måneder.

Længe havde han været reconvalescent på faderens gård i Nordvestsjælland, men følte sig nu atter helt på højde med sig selv efter en alvorlig omgang sårfeber.

Mens Frederik den Sjette havde afsluttet krigen i Kiel, hvor han undertegnede den fred, der overlod Norge til Sverige, havde Jonas ligget og svævet mellem liv og død på militærlazarettet i Rendsborg. Lige straks havde han ikke mærket noget særligt til sit sår i ryggen. Det var lykkedes Fournier uden uheld at skaffe ham tilbage til hovedkvarteret i Wandsbeck efter den dramatiske træfning ved Rahlstedt, og kort tid dereftervar han fulgt med sit regiment, da det kæmpede sig igennem til fæstningen Rendsborg. Men her var feberen slået ud med en forfærdende voldsomhed, og i uger anede han ikke, hvad der foregik omkring ham. Da den omsider havde raset ud, efterlod den ham mager og afkræftet, men levedygtig, i den smalle lazaretseng, og som et første budskab fra livet omkring ham fik han underretning om Kielerfreden og dens ydmygende betingelser. Norge i bytte for svensk Pommern og 600.000 rigsdaler var det endelige resultat af syv års krig og afsavn. Regimentet fik ordre til at vende tilbage til garnisonen i Randers.

Jonas ville med, men fik at vide, at han var for svag. Han bad for sig, tryglede, bandede og svor, hvorpå man gav efter og anbragte ham på en båre i en fouragevogn. På denne måde var han skumplet op igennem Jylland. I Århus havde han forladt regimentet og fået skibslejlighed til Kalundborg, hvor faderen, den aldrende ritmester og proprietær til Bøgholm, havde hentet ham hjem til gården.

Uniformen, han havde trukket på denne forsommerdag, sad endnu en smule løst om hans store krop, men det bekymrede ham mere, at den snart ville blive for lille til ham, om lediggangen skulle blive ved. Kedsomheden var begyndt at melde sig, og han måtte have noget at tage fat på — han måtte i hvert fald Opleve forandring.

Brevet, han læste, var fra Engelke, og det morede ham tilsyneladende. Det andet var fra kaptajn v. Scholten, kongens adjudant, som han havde truffet i Holsten, og dette sidste var endnu uåbnet.

Engelke var en slags kusine, en datter af faderens mangeårige ven, vinhandler Hermansen i København, og han havde sværmet for hende siden barneårene, men det kneb åbenbart for hende at tage ham højtideligt. Hun havde skrevet et bekymret brev, da hun havde hørt, at han var kommet syg hjem, men derefter havde der været tavshed i mange uger, indtil dette brev kom — et ganske uhøjtideligt brev fuld af fornøjelig bysladder og muntre betragtninger over familielivet og dagligdagen i København.

Hun fortalte en historie fra hoffet, der havde moret hele hovedstaden. Den var ganske vist ikke ganske ny, men hun var kommet i tanke om, at han vel næppe havde hørt den.

Det var i dagene efter Kielerfreden, hvor kongen irriteredes mere og mere over, at borgere og embedsmænd ret uskrømtet viste deres misbilligelse af fredens strenge betingelser. Selv vidste han, at han ikke havde haft andet valg, men det var ham også magtpåliggende, at freden af hans omgivelser blev betragtet som et gode for landet, og for at understrege dette, besluttede han at lade afholde en kirkeparade som tak for freden. Det blev meddelt hofstaben og andre højtstående personer, at en udeblivelse fra kirken ved denne lejlighed ikke ville blive taget nådigt op, og under selve højtideligheden holdt kongen personligt mandtal over de tilstedeværende. Kong Frederik havde et skarpt øje for den slags. Til sin ærgrelse opdagede majestæten, at kammerherre von Schrødersee intet steds var at se, og det harmede Hans Majestæt især, da denne elegante og vittige hofmand normalt var en af hans yndlinge.

Ved det efterfølgende taffel var kammerherren imidlertid mødt op og lod ganske som intet. Kongen fik straks øje på ham og spurgte skarpt:

— Hvorfor var De ikke i kirken, Schrødersee?

— Det var jeg skam også, Deres Majestæt! svarede kammerherren frimodigt.

— Hvor da? Jeg så Dem ikke?

— Næh, svarede han hurtigt — for jeg opholdt mig bag alteret.

— Bag alteret? Kongen var åbenbart ikke oplagt til spøg og rynkede brynene på en særdeles truende måde. — Hvad ville De der, om jeg må spørge?

— Jeg ville høre, hvad Vorherre svarede, når Deres Majestæt takkede ham for freden, svarede kammerherren fromt.

Kongen bed sig i læben, og hans ansigt lignede en tordensky.

— Nu, hvad sagde han da?

Schrødersee sendte den fortørnede monark sit elskeligste smil, idet han svarede: — Ja, kan man nu forstå det, Deres Majestæt, men for mig lød det grangiveligt, som Vorherre mumlede ganske højt: Åh, ingen årsag!

Hvor vidt kongen har kunnet goutere denne spøgefuldhed, får stå hen, men københavnerne kunne i hvert fald, og de var meget gladere for historien end for kirkeparaden.



Jonas morede sig også, og han var så letsindig at give den videre til sin fader, ritmesteren, der netop var kommet ind i stuen.

Men ritmesteren morede den ikke, og havde Jonas været opmærksom på de buskede sammentrukne bryn efterhånden som historien skred frem, havde han sikkert også tæmmet sin egen lystighed.

— Hør her, Jonas, min dreng! tordnede ritmesteren og lod hidsigt hånden fare igennem den kraftige jerngrå manke. Du forlanger forhåbentlig ikke, at jeg skal more mig over denne skammelige historie? Hvad er det, om jeg må spørge, som de gode københavnere finder så morsomt? Er det statsbankerotten? Er det tabet af vort broderland? Eller vort forsmædelige nederlag, kan hænde? Er det måske meningen, at vi skal grine os selv lige lukt i helvede?

— Mange mener vist nok, at meget kunne være undgået, om kongen havde handlet klogere, indskød Jonas fredsommeligt. Han kendte sin faders voldsomme temperament, men tog det ikke for mere, end det var.

— Stop! brølte ritmesteren og dundrede en stor og fregnet næve i det spinkle indlagte bord ved vinduet. Ikke et ord mere! Det tilkommer hverken dig eller mig at dømme om Hans Majestæts handlinger. Vi er soldater, forstår du — og når parolen er klar, har vi kun at adlyde. Når det har behaget himlens og jordens store overgeneral at give dig Den Sjette Frederik til konge, så har du at ære og adlyde ham, som det sømmer sig en officer og kavalerist. Har du forstået mig?

Det havde han — og forøvrigt delte han stort set sin faders anskuelser i dette kapitel, selvom han ikke var tilbøjelig til at sætte sagen i den grad på spidsen, som ritmesteren gjorde det. En anden grund til, at han afstod fra al videre diskussion, var den, at han af erfaring vidste, at enhver opposition ville ophidse den gamle mand ganske urimeligt, hvilket var usundt for hans høje blodtryk. Han havde to gange set sin iltre fader falde i afmagt som følge af alt for voldsom ophidselse, og kun en øjeblikkelig åreladning, som en hastig tilkaldt barber havde foretaget, havde reddet ham fra det værste. Det havde i hvert fald været barberens mening.

Jonas holdt meget af sin fader, skønt han nok selv fuldt så meget slægtede sin moder på. Hun var imidlertid død, da han var en meget lille dreng, og hans opdragelse havde derfor ene påhvilet faderen. Blødsøden havde denne opdragelse ikke været, for ritmesteren havde fra sin tid ved dragonerne visse særprægede ideer om, hvorledes man bedst opdrog den opvoksende slægt til lydighed, fædrelandssind og gudsfrygt. Hans retskafne begreber om, hvorledes et rigtigt mandfolk burde handle og tænke, fandt udtryk i en række absolutte krav, som måske kunne tilfredsstilles af unge og hårdføre officerer ved hans eskadron, men som var mere end vanskelige at leve op til for en lille dreng med anlæg for bronchitis.

Og dog var opdragelsen trods al dens strenghed ikke blottet for en vis barsk ømhed — og skade havde knægten næppe taget af den, for han voksede op til at blive en stor og stærk gut, meget højere end faderen, der var firskåren og hjulbenet, som det sømmer sig for en kavalerist.

Mentalt og karaktermæssigt havde den faderlige oplæring præget ham med en betydelig autoritetstro, en stædig overbevisning om, at sort altid var det diametralt modsatte af hvidt, en næsten fatalistisk frygtløshed og en sikker forvisning om, at kavaleriet var den fornemste af alle våbenarter. Sådan så i hvert fald faderen ham, og uden at reflektere særligt over problemet havde Jonas som en selvfølgelighed anlagt samme syn på sig selv. Slægtninge og officerskammerater var sædvanligvis af samme opfattelse, skønt en uhildet iagttager nok burde have givet agt på den følsomme mund og de gråblå øjnes lattermildhed og fået sine tvivl om, at hans sjæleliv virkelig skulle være så ukompliceret. Tro mod sit miljø og sin opdragelse ville han imidlertid selv have taget det ilde op, om nogen lige op i hans åbne ansigt havde haft dristighed til at insinuere, at han skulle være i besiddelse af noget så civilt som et sjæleliv. Han var dragon, og han følte sig som dragon.

Vinhandler Hermansens Engelke, der for mange år siden var en sød tøs med strågult hår og rottehaler, levende grønligt brune øjne og hans bedste legekammerat i ferierne på Bøgholm, havde måske fra tid til anden haft sine tvivl med hensyn til drengen Jonas, der allerede fra barnsben havde stræbt efter at opføre sig som en dragon. Hun havde fundet en utilfredsstillet trang til ømhed hos denne hårdføre og vilde, lille kraftkarl, der med så uskrømtet glæde og taknemlighed havde taget imod hendes — tøsens — venskab og fortrolighed, og det havde dengang fremkaldt de ømmeste og moderligste følelser hos det lille stumpnæsede stykke pigebarn. Men nu, da hun var blevet en voksen og nydelig ung dame med elegant frisure og meget selvstændige ideer, var det vanskeligt for hende at se andet end dragonen i den store, kønne og tilsyneladende så selvbevidste officer. Bevares — han var en overordentlig nydelig og velopdragen dragon, en underholdende kavaler og stadigvæk en god kammerat, og hun tog ham på ingen måde hans stadige kurmageri ilde op — men …! Jonas syntes at have alle kavaleristernes dyder og laster til overmål, og hun manglede den fornødne tillid til kavaleriet.

Jonas var gået i gang med det andet brev, mens ritmesteren havde anbragt sig afventende i sofaen for at høre om dets indhold. Brevet var ventet med særlig spænding, fordi Jonas nogen tid i forvejen havde skrevet til den gamle krigskammerat, der nu var blevet kongens adjudant, for at høre om mulighederne for hans fremtidige virke i hæren.

Som de politiske forhold havde udviklet sig i det halve år, der nu var gået siden freden, var der en del, der tydede på, at landet snart igen kunne få brug for sine officerer og soldater. Nordmændene gjorde oprør mod at underkaste sig svenskerne, og Sveriges adopterede kronprins, Carl Johan, den tidligere napoleonske marskal Bernadotte, benyttede dette til at nægte at opfylde Kielerfredens bestemmelser, idet han gjorde kong Frederik ansvarlig for nordmændenes opstand. De allierede magter nægtede at ratificere de respektive fredsaftaler med Danmark, før en stormagtskommission havde undersøgt forholdene i København og Kristiania, og imens foretog general Bennigsens russiske tropper, som stod under overkommando af Carl Johan, truende bevægelser i Holsten. Rygtet ville vide, at Carl Johan havde givet ordre til, at denne hær skulle rykke op i Jylland, og at han havde foreslået den engelske udenrigsminister, lord Castleraigh, at England og Sverige delte de sidste rester af det danske monarki imellem sig. Carl Johan stod stærkt overfor de allierede magter, efter at han så effektivt havde bistået dem med at fælde hans tidligere kejser og krigsherre, Napoleon.

Det skulle under disse omstændigheder ikke synes vanskeligt påny at finde ansættelse i hærens linie, men Jonas havde ikke stor lyst til at vende tilbage til det gamle regiment, som nu sandsynligvis skulle ligge fast i garnisonsbyen Randers, og han havde derfor benyttet sig af sin forbindelse indenfor selve adjudantstaben for at finde udvej for anden tjeneste — naturligvis under forudsætning af, at det fortsat blev ved kavaleriet.

Af Scholtens brev fremgik det, at han havde anbefalet Jonas til kongen selv, og kongen havde allernådigst udtalt ønsket om at se løjtnant Wiid, når denne følte sig tilstrækkeligt restitueret til at kunne genoptage tjenesten.

Ritmesteren nikkede bifaldende, da han fik læst brevet op.

— Du ser vel, Jonas, sagde han formanende — at dette er din store chance. Hvis Hans Majestæt fatter interesse for dig, er din karriere sikret. Gør du din pligt, og adlyder du dine ordrer til punkt og prikke, kan du ikke undgå at avancere støt og sikkert gennem graderne. Ritmesteren var meget oprømt, han havde rejst sig op og travede gestikulerende frem og tilbage i den store havestue.

— Hvis du ønsker det, fortsatte han — skal jeg gerne gå med dig til Frederiksberg og stå ved din side, når du stedes for majestæten. Jeg smigrer mig med, at Hans Majestæt sikkert vil være så nådig at erindre mine fortjenester.

Jonas undertrykte en svag stønnen. Han kunne i ånden forestille sig et ganske vaudevilleagtigt optrin i audienssalen, såfremt han ikke fik afværget faderens velmente forslag. Det måtte for enhver pris forhindres!

— Jeg vil altid være stolt og tryg ved at have dig ved min side, ritmester, sagde han diplomatisk — men jeg er bange for, at det netop i dette tilfælde vil være uheldigt. Jeg føler selv, at jeg svinder ind ved siden af din personlighed, og du forstår nok, at jeg under disse omstændigheder helst vil optræde så selvstændigt som muligt.

— Hm, det kan være — det kan være! gentog ritmesteren brummende, tilsyneladende både skuffet og smigret. — Højst sandsynligt endda! Men pas så på, min dreng, at du ikke siger for meget. Man kommer så satans nemt til at sige noget sludder, når man lader munden løbe.

— Men jeg tager i hvert fald med dig til København, afgjorde den gamle. Jeg vil være den første til at høre, hvordan det er gået dig, og det er også længe siden, jeg har gjort besøg hos Hermansen. Og desuden — han tøvede, som havde han netop fået en god idé — desuden kan vi jo med det samme se, om vi ikke kan få et parti i stand mellem Engelke og dig. Jeg mener, når vi er i byen … Du ved, at jeg før har snakket med Hermansen om det, og han ser på det som jeg. Vi skal nok få den sag i orden! tilføjede han fortrøstningsfuldt.

Det varede lidt, før det gik op for Jonas, hvad det egentlig var, ritmesteren havde sagt.

— Engelke? udbrød han forbløffet. — Lad være med det, ritmester. Med al respekt for din autoritet, så er det nu ikke et spørgsmål, du sådan kan klare ganske mir nichts dir nichts. For det første lader Engelke sig ikke kommandere, og for det andet anses det for god tone nu om stunder, at man overlader til de unge at blive enige, før den ældre generation træder i funktion. Tiderne har forandret sig i den sidste menneskealder, ritmester!

— Pjat, pjat, pjat! fnyste ritmesteren forarget. Sådan har ungdommen altid bildt sig ind, at det var, men du burde være for gammel til at bide på den skrøne. Du må prøve at se lidt fornuftigt på tingene, min dreng. Som enearving til Bøgholm behøver du ganske vist ikke at gøre et rigt parti, således som mange af dine officerskammerater, men for din karrieres skyld og for din egen tilfredsheds, er du sågu nødt til at finde dig en pige af passende familie. Det er en kendsgerning, du ikke kan komme udenom, og har du først erkendt det, er udvalget slet ikke så forbandet stort længer! Det kunne jo aldrig falde mig ind at forlange, at du skulle gifte dig med en grimrian, som du ikke kunne holde ud at være i stue med — men jomfru Engelke er da fanden hente mig både et kønt og attraktivt stykke fruentimmer, som tilmed har en fornuftig far med ikke så lidt på kistebunden. Og så kan du jo oven i købet li’ hende!

— Vist så — og hun har vist sådan set heller ikke noget imod mig, men sagen er simpelthen den, at hun ikke vil giftes med mig, og så nytter det ikke, hvad så end du og Hermansen kan sidde og bestemme over en rompunch.

— Ja, vi er sågu da de nærmeste til det, buldrede ritmesteren. Og den små Engelke må jo være gal, hvis hun vrager en brav fyr som dig!





Tredie kapitel

Kongen.


Frederik den Sjette var på mange måder en mand af simple vaner. Det var ikke for at kunne arrangere store paradenumre omkring sin »lever«, at han havde slået sit sovekammer og arbejdsværelse i eet, men simpelthen fordi han fandt det mest hensigtsmæssigt og tidsbesparende. Han elskede sin middagssøvn som enhver anden god borger i riget, og han fandt det fortræffeligt, at han blot kunne rejse sig fra skrivebordet og gå om bag skærmbrættet for straks at komme til sengs. Men han tillod sig aldrig mere end en times søvn efter middagen, og den hengivne kammertjener Olsen havde ordre til at kalde ham til arbejdet, når denne time var gået, uanset hvor utidig og uoplagt Hans Majestæt måtte være — en i sig selv utaknemlig opgave, for kongen var sjældent i velvilligt lune, når han blev vækket.

— Nej, ikke den! kommanderede majestæten, da Olsen indfandt sig ved sengen med generalskjolen. Admiralsuniformen! Dronningen har ønsket, at vi ror en tur i kanalerne i dag.

— Det er jo da ellers ikke søndag! indvendte Olsen tvært og forsvandt igen med kjolen.

Mukkende rejste kongen sig i sengen og satte sig stivbenet på sengekanten, mens han begyndte at tage sine strømper på.



— Hvad er nu det? vrissede han, da Olsen vendte tilbage. — Det er jo den nye admiralsuniform. Den ved du da, jeg ikke bruger til bådturene! Og så har du ikke engang fjernet den franske orden, som jeg sagde dig!

— Den gamle er hos skrædderen. Den ku’ ikke hænge sammen længer.

— Jamen ordenen, den kunne du da i det mindste have fjernet. Tror du måske, at det ville gavne vor sag, om en af gesandterne så mig stoltsere rundt med Napoleons stjerne på maven?

— Kongen sku’ hellere ta’ Rosenkrantz til kammertjener, mumlede Olsen fornærmet, — for det er sågu snart nødvendigt at være minister for det udenrigske for at hitte ud af, hvilke medaljer, der er på mode, og hvilke, det er god latin at stikke i lommen.

— Kan han vare sin mund og huske, hvem han taler til! bed kongen ham af. Står der noget på husketavlen?

— Premierløjtnant von Wiid kl. 2, ellers ikke noget! messede Olsen henne fra skrivebordet.

— von Wiid, hvem pokker er nu det? Kongen rynkede tankefuldt brynene. Nå, jo! Det var jo ham, Scholten talte om. Sig, at de kan slippe ham ind om fem minutter.

Kongen knappede de sidste knapper i sin vest og tog kjolen med den høje krave og de tunge gyldne epauletter på. Derpå gik han hen til vinduet ved skrivebordet og stillede sig afventende i sin yndlingsstilling med hænderne foldede på ryggen. Han havde en lille fornøjelse hver dag ved at modtage private audienssøgende fra denne plads. De indtrædende kunne ikke se ham, og når de straks indenfor bukkede, var det for deres eget billede i et stort spejl lige overfor døren, og det forvirrede altid folk, der var her for første gang. Majestæten blev aldrig træt af denne underfundighed.

Den unge officer, der nu trådte ind og bukkede ærbødigt for sit eget spejlbillede, var overraskende høj af en dragonofficer at være. (Jeg må have at vide, hvorfor den lange karl netop har valgt den våbenart, tænkte kongen). Løjtnanten stod nu i ulastelig retstilling og så sig søgende om i værelset. (Net karl, fastslog majestæten for sig selv). Den røde dragongalla med de grønne rabatter sad fortræffeligt på den kraftige men velproportionerede krop. Den blankpudsede casque med hestehalekammen hvilede korrekt i den krummede venstre arm lige over den lange sabels forgyldte hæfte, og de lange ben i de stramme blå gamachebenklæder var gudskelov ikke hjulede. Et pænt, lidt drenget ansigt med rolige øjne. (Tiltalende — absolut tiltalende! Kun skægget var ikke godt. Det burde fjernes!).

Kongen rømmede sig. Jonas drejede hurtigt hovedet, fik øje på majestæten og bukkede påny. Denne gang i den rigtige retning.

Kongen vinkede ham nærmere.

Det var første gang, Jonas så sin konge på nærmeste hold, og den lille mands overordentlige grimhed gjorde ham forvirret og flov, som en normal mand bliver det, når han føler sig grebet i at stirre på en krøbling.

Den høje krave understregede på en meget uheldig måde det smalle, deforme hoved med den fiskeagtigt fremskudte undermund, og det stærke lys fra vinduerne fik hans hvide hud til at virke næsten gennemsigtig. Hans næse var stor og anmassende, øjnene stærkt udhvælvede — men ikke uden venlighed, konstaterede Jonas, hvilket gjorde ham tryggere.

— Hvordan kan det være, at sådan en lange mand, som Dem, løjtnant, er kommet til rytteriet? spurgte kongen interesseret.

Jonas fandt, at det var et besynderligt spørgsmål at indlede en audiens med, men svarede sandheden tro, at hans far havde været ritmester ved de jydske dragoner, og at det var faldet ham ganske naturligt at søge til samme regiment.

— Jeg forstår! svarede kongen. Der skabes tradition … En sønlig tanke … En smuk tanke! Han syntes pludselig at erindre noget. — Det var Wiid, De hed, ikke? Jeg husker Deres far … En dygtig officer — lever han?

Jonas erklærede, at det gjorde han.

— Udmærket! sagde kongen. Bring ham min hilsen! Det så ud, som ville han faderligt lægge en hånd på Jonas’ skulder, men opgav det på grund af den afskrækkende højdeforskel imellem dem, og i stedet beordrede han Jonas til at tage plads. Selv blev han imidlertid stående og fremkaldte derved en mod etiketten stridende situation, som var meget generende for den veldisciplinerede løjtnant. Kongen syntes derimod at føle sig lettet over at have fået ham ned på et mere jævnbyrdigt plan. Han bestræbte sig på at huske, hvad det var, von Scholten havde sagt om den unge mand.

— De er blevet mig anbefalet, løjtnant! sagde han omsider, De skal have vist mod og duelighed i felten … De var med i Holsten?

— Javel, Deres Majestæt!

— Hvor længe har De været premierløjtnant?

— Deres Majestæt var så nådig at forfremme mig under felttoget.

— Jeg husker det! sagde kongen. Og så blev De såret?

— Ved Rahlstedt, Deres Majestæt.

— Udmærket! sagde kongen. Det fortjener vor anerkendelse. Hvad ønsker De af mig?

Jonas gjorde en vag gestus. Han havde ikke tænkt sig at bede om noget som helst. Han havde håbet, at v. Scholten kunne finde et eller andet, der passede for ham, og at kongen ville approbere det. Han sagde derfor tøvende:

— Jeg ønsker kun at træde i aktiv tjeneste igen, såfremt Deres Majestæt kan finde anvendelse for mig.

Kongen hævede forbavset de farveløse øjenbryn.

— Nuvel! Men dette kunne jo være gået den almindelige tjenstlige vej. Jeg havde fået det indtryk, at De ville udbede Dem en gunst?

— Hvis jeg turde være så dristig at bede Deres Majestæt om noget, svarede Jonas nølende — så skulle det være at blive forflyttet til Sjælland eller andet steds, hvor der var noget at bestille.

— Nu, De vil svigte det fædrene regiment? spurgte kongen forbavset.

— Jeg vil gerne fortsat være knyttet til kavaleriet, Deres Majestæt.

— Hoho. Så kasernetjenesten passer ham måske ikke?

— Jeg har vanskeligt ved at holde mig i ro i længere tid på samme sted, tilstod han.

— Ak, ak! sukkede majestæten. Der er sandelig mange hensyn at tage vare på for en overgeneral! Nu kommer en ung løjtnant og siger, at han ikke ynder sin garnison, og så har hans konge, værsågod, at finde noget bedre.

Jonas blev blussende rød og bed sig ærgerligt i læben, hvilket kongen noterede sig med en vis tilfredshed.

— Nok om det! sagde han. Jeg vil gøre, som De be’r mig. »Livregiment ryttere«, måske. Ville det passe løjtnanten?

— Som Deres Majestæt befaler, svarede Jonas, der var begyndt at ønske, at denne audiens aldrig var kommet istand.

Kongen havde forladt vinduet og anbragte sig ved skrivebordet, hvor han sad tavs og grundende.

Jonas anså det for at være en tilkendegivelse af, at audiensen var forbi, og belavede sig på at trække sig tilbage, men det var ikke kongens mening.

— Måske dog, jeg har noget interessantere til Dem, min gode løjtnant, udbrød han pludselig og så stift på Jonas, der spændt gengældte blikket. Han var ikke rigtig klar over, om han var faldet i unåde eller det modsatte.

— Jeg kunne måske sende Dem til Wien! Kongen lænede sig tilbage i stolen og nød løjtnantens forvirring.

Tankerne begyndte at male i hovedet på Jonas. Alle talte om den store fredskongres, som på kejser Franz’s indbydelse skulle afholdes i Wien i efterårsmånederne. De allierede sejrherrer skulle mødes her, og så at sige alle Europas kronede hoveder ville i slutningen af september samles i Wien for at fastlægge den gamle verdens skæbne. Men man vidste også, at den danske konge ikke var indbudt. Han havde været for trofast mod sin franske forbundsfælle; der kunne ikke tilkomme ham nogen plads ved forhandlingsbordet. Ville kongen alligevel rejse? Flere af ministrene skulle, efter hvad man sagde, have tilskyndet majestæten til at tage derned trods alt, men han vægrede sig bestemt. Han ville ikke rejse uden indbydelse fra Wien, han ville ikke komme som en gemen tigger. Og desuden var der ikke penge i statskassen til den slags, skulle han have sagt. Men hvad skulle han, Jonas, bestille i Wien? En kurerrejse måske?

— De svarer ikke, løjtnant Wiid! lød kongens stemme. De vil måske helst blive hjemme? En kæreste eller sådan noget?

— Nej, Deres Majestæt! skyndte han sig at svare. Jeg ville være meget lykkelig, hvis Deres Majestæt ville anvende mig!

— De vil gerne rejse?

— Når Deres Majestæt befaler det!

— Jeg ville ønske, jeg kunne sige det samme! mumlede kongen nærmest henvendt til sig selv.

Jonas forholdt sig afventende.

Kongen havde begravet ansigtet i hænderne, og sad således tavs i nogle sekunder. Han forekom ældet og træt. Så så han atter op og fæstnede sit blik et sted på gobelinet bag Jonas’ hoved.

— Vor ære såvel som vor — fattigdom, forbyder os at rejse. Men afsted må vi alligevel! sagde han langsomt og distinkt. Man har sagt mig, at det er en sag om liv og død for nationen … Liv og død går forud for æren … En konges ære er vist i øvrigt ikke i så høj kurs, som den har været!



Han så opmærksomt over på Jonas, der sad tavs og ubevægelig på den anden side af bordet. Hvorfor sad han og forklarede sig overfor denne fremmede unge officer? Han havde ellers ikke for vane at være meddelsom overfor nogen — ikke engang overfor ministrene. Det var hans faste overbevisning, at den, i hvis hånd det var lagt at træffe afgørelserne, ikke skulle stå nogen til regnskab for motiverne til sine domme. Han måtte lytte og dømme, men aldrig forklare sig — det skabte kun usikkerhed og vaklen i rækkerne. Hans alene var ansvaret overfor Gud og undersåtter, og tvivlede han end på, at han var udvalgt, så var han dog konge af Guds nåde. Sit folk skyldte han kun redelighed, og redelig havde han altid bestræbt sig på at være, hvad så end skumlerne mente om hans dispositioner. Måtte historien blot dømme ham derefter! »Frederik den redelige«? — Nej, Vorherre bevares! Det lugtede jo langt væk af lammehale! Han sukkede. Han ville ønske, han kunne opgive den wienerrejse, men det kunne han ikke. Det var hans pligt at rejse, skrev Bernstorff fra Wien (omend pakket ind i tilbørlige vendinger) og pligten var hellig for en monark.

Han rejste sig så energisk, så stolen skurrede hen over parketgulvet. Det gik ikke an at give den unge løjtnant Wiid det indtryk, at hans konge var tvivlrådig og svag. Løjtnant Wiid betød ganske vist ikke noget — ikke endnu da, men ingen måtte tvivle om majestætens handledygtighed og beslutsomhed.

— Vi rejser den 5. september, erklærede han knapt og fyndigt. De tager af sted den 1. og medbringer kurerpost fra udenrigsdepartementet til gesandtskabet. De vil få nøje instruks om vor planlagte rejserute og skal undervejs overtyde Dem om, at der er skifteheste parat til os på poststationerne. Udenrigsdepartementet har iøvrigt allerede truffet dispositioner i så henseende. I Wien melder De Dem til tjeneste på gesandtskabet og afventer vor ankomst. Gesandtskabet er meget hårdt belastet i disse dage, og det er muligt, at De vil få tildelt opgaver, som ellers falder udenfor rammerne af en kavaleriofficers tjeneste, men det er mit ønske, at De i et og alt retter Dem efter grev Bernstorff og beflitter Dem på at udføre, hvad der måtte blive pålagt Dem. Har De forstået mig?

— Javel, Deres Majestæt!

— De vil sikkert komme til at foretage flere kurerrejser mellem København og Wien, men det vil De få nærmere besked om. Adjudanten, von Scholten, vil give Dem de nødvendige instrukser — og bemærk, at det indtil videre holdes hemmeligt, at kongen rejser!

Jonas forsikrede, at han var helt indforstået og trådte af efter alle etikettens regler, idet han baglæns trak sig tilbage mod døren. Kongen syntes at følge ham med en nærgående interesse.

— Åh, een ting til, løjtnant! udbrød han, idet han tankefuldt rykkede i den fremspringende underlæbe. Når De kommer til Wien, bliver De jo en slags diplomat — og diplomater bruger ikke — eh — overskæg!

— Jeg skal erindre det, Deres Majestæt!

Jonas kunne ikke undertrykke et smil, men majestæten fandt åbenbart ikke, at der var noget at smile ad.




Fjerde kapitel

Farvel, jomfru Engelke!

Krig og statsbankerot, svigtende forsyninger, debitorers fallitter og ublu skatter havde ikke formået at udviske det indtryk af solid borgerlig velstand, der nu i tre generationer havde smykket Hermansens gamle vinhandlergård nær Gråbrødretorv, hvor jævn tilfredshed syntes at have et sidste tilholdssted i residensstaden i det herrens år 1814. Ikke blot vinhandler Hermansen selv var trivelig og tilfreds, det samme syntes hestene i stalden, duerne på taget og tjenestefolkene i køkkenet at være. Selv stuernes gamle, velholdte møbler var i besiddelse af en vis rundmavet gemytlighed, som pure afviste al tanke på depression og ulykke. Bornholmeruret med de svejfede sider kaldte med en fornøjelig klemten familie og tyende sammen til spisetiderne og indestod med værdig ubestikkelighed for, at alt skete til de fastlagte tider. I fald oldefar Hermansen var steget ned fra sin himmel og havde taget sæde i den højryggede armstol for enden af det lange spisebord, ville han næppe have sporet forskel i husets sæder og skikke fra den gang, han selv residerede for bordenden.
Men oldefar Hermansen ville nok have fået sig en dygtig forskrækkelse, om han under et sådant besøg havde fundet sit oldebarn, Engelke, i det oprørske lune, for så ville han have fået sandheder at høre, som ingen pæn ung pige på hans tid ville have turdet betro til andre end potteplanterne. Engelke kunne desværre virke ret chokerende af og til. Hun tillod sig at have en mening om mangt og meget, som en ung pige ikke burde interessere sig for, og selv om man jo ikke længer levede på oldefars tid, så hørte det dog ingen steder til god tone, at et pigebarn modsagde sine forældre.
Der var dog det at sige til Engelkes undskyldning, at hun under sin opvækst havde været så meget overladt til sin ældre broders selskab, og Joachim, som hun elskede, havde haft visse liberale ideer, som det ikke var godt for en ung pige at stifte for nøje bekendtskab med. Joachim skrev dengang digte og omgikkes nordmænd i klubberne, så der var ikke noget at sige til, at hans far for en tid havde været dybt foruroliget over hans udvikling. Dette var dog gudskelov et overstået stadium. Joachim var indtrådt i forretningen, havde giftet sig fornuftigt og tillagt sig en lille topmave, og man hørte nu ikke ofte revolutionære toner fra den kant. Engelke syntes vist, at det var et gement frafald.
Engelkes uregerlighed forhindrede dog ikke, at hun var både faderens og moderens øjesten og blev grundig forkælet — i hvert fald så ofte, som hun gav dem lov dertil. Det var nemlig langtfra altid, hun var i sit selvstændige hjørne. Som oftest endda var hun sød og føjelig og strøede gavmildt om sig med solskin og liv.
Visse begivenheder i august måned havde imidlertid i ganske særlig grad kaldt på hendes trang til at hævde sin selvstændighed, og på denne, månedens sidste dag var hun mere oprørsk end nogensinde. Man ville have hende forlovet med Jonas Wiid, og det ville hun ikke.
Al denne forlovelsessnak havde stået på, lige siden onkel ritmester var kommet til byen sammen med Jonas for tre uger siden, og fra familiens side havde man udvist en usædvanlig ihærdighed for at få hende til at gå ind for tanken. Men naturligvis forgæves. Jo mere man pressede på, jo mere standhaftig blev hun i sin modstand.
Havde man lyttet efter Jonas, var det måske ikke gået så uløseligt i hårdknude, som det nu syntes at være, men ritmesteren havde sat sig i hovedet, at sagen skulle klares, og han ville partout have partiet bragt i stand så at sige på stående fod. Alt var blevet grebet klodset og forkert an fra begyndelsen, og ritmesteren havde den største part af æren herfor. Han var straks ved sin ankomst gået i enrum sammen med Hermansen for at bringe sagen på bane, og de to gamle venner kunne nemt blive enige. Selvom Hermansen havde store betænkeligheder ved at skulle give slip på datteren, så var han jo klar over, at før eller siden skulle det ske, og når galt skulle være, så han hende gerne knyttet til sønnen af den kære ritmester. Så var det dog stadigvæk, som blev hun i familien, og desuden havde han altid godt kunnet lide Jonas.
De kunne også straks blive enige om, at det hastede med at få forlovelsen i stand. Jonas havde nemlig meddelt, at han skulle til Wien som kurer, og da det ikke var godt at sige, hvornår han kom igen, måtte man helst have sagen bragt i orden, inden han tog af sted. Wien havde alle dage haft ord for at være en livlig og farlig by, ingen nærede alt for høje tanker om Jonas’ stabilitet, og der kunne jo ske så meget på en rejse. Man løb nødigt nogen risiko.
Så opfyldt af sin sags retfærdighed var Hermansen, at han forelagde den for Engelke som en kendsgerning, endnu før den arme Jonas havde haft en rimelig chance for påny at søge at vinde damen for sig og tilbyde sin hånd og sit hjerte. Og dermed var de gode hensigter på forhånd dømt til nederlag, for, som i hvert fald hendes far burde vide, måtte et sådant ultimativt krav om at få lov til at tilrettelægge hendes lykke for hende få Engelke til at reagere voldsomt. Havde hun måske førhen været ikke ganske fremmed for tanken om at gifte sig med Jonas, så var det nu blevet hende en livsbetingelse at demonstrere sin vilje til at bestemme over sin egen skæbne.
For at yde Engelke retfærdighed, må der anføres et par ting til belysning af, at modstanden mod de faderlige råd og ønsker ikke udelukkende skyldtes stivnakket egensind.
Engelke holdt virkelig meget af Jonas, og havde altid gjort det — men kavaleristen havde i årenes løb udviklet en lidt for grådig appetit på livets glæder, som ganske vist ikke var noget særsyn blandt hestfolket — men dog lidt for vidtgående til, at det kunne harmonere med de krav, som Engelke mente at måtte stille til den mand, der skulle følge hende gennem livet og agte og ære hende — og kun hende. Landet var for lille til, at fejltrin og små eskapader kunne forblive en hemmelighed, og hverken garnisonsbyen Randers eller det krigshærgede Holsten lå så langt borte fra hovedstaden, at visse små historier om en bestemt ung dragonofficers eventyr kunne undgå at blive stof for sladderen på Østergade og omkring Kongens Nytorv. Jonas havde været uheldig et par gange — ingenlunde noget særlig alvorligt, han så jo glimrende ud og syntes skabt til at gøre indtryk på svage kvindehjerter — men altså nok til, at man kunne finde det interessant i videre kredse, og nok til at få Engelke til at tage visse forbehold overfor sin kammeratlige tilbeder.

Hun var vel hverken mere moralsk eller mere snerpet, end tidens andre unge borgerdatre — tværtimod roste hun sig af et vist frisind, men frisindet nåede ikke til den mand, hun skulle elske. Ham måtte hun have helt for sig selv. Desuden var der jo spørgsmålet, om hun i det hele taget elskede Jonas? Deres venskab havde udviklet sig så naturligt fra barneårene, at det næsten var blevet en slags familiefølelse, som ikke harmonerede med det, hun forstod ved kærlighed. Selvom det igennem mange år havde ligget i luften, at hun og Jonas engang skulle have hinanden, havde hun dog hele tiden haft sine tvivl og betænkeligheder, og disse havde altså fået god næring i den seneste tid. Derfor blev hendes reaktion også så meget heftigere, da hun pludselig så sig inddraget i en forlovelse, som allerede skulle være et fait accompli.
— Ser du, havde hun sagt til ham, mens de en sen eftermiddagstime spadserede frem og tilbage på promenadestien i Kongens Have — jeg holder forfærdelig meget af dig, Jonas, men du må ikke forlange, at jeg skal gifte mig med dig. Jeg er bange for, at du er blevet lidt for meget soldat for min smag, og jeg frygter for, at du er på vej til at blive en ny onkel ritmester. Jeg vil slet ikke sige noget ondt om din far, som du ved, også jeg sætter pris på, men han må have været forfærdelig at være gift med!
— Jeg tror nu nok, at mor og ritmesteren kom rigtig smukt ud af det med hinanden, indvendte han spagfærdigt.
— Din mor skal have været et ualmindeligt klogt og forstående menneske, men en så englelig overbærenhed, som hun må have været i besiddelse af, vil jeg slet ikke kunne leve op til.
— Jeg bliver vel næppe heller slet så forbenet som ritmesteren.
— Det tror jeg nu heller ikke, men til gengæld har du et par fejl, som ritmesteren kan sige sig fri for …
— Åh, de fjollede historier …
— Du vil måske påstå, at du er bedre end dit rygte?
— Næh, men alt dette pjank betyder jo ikke det ringeste. Jeg forsikrer dig for, at hvis du blot ville …
— Ja, men det vil jeg ikke, Jonas! Jeg tør simpelthen ikke binde an med dig, for jeg ville aldrig kunne føle mig helt sikker på dig.
— Det var måske kun er fordel. Han smilede forsigtigt ned til hende.
Hun rystede bestemt på hovedet.
— Min tilkommende skal ikke være en letsindig dragon, men en mand, jeg i et og alt kan stole på. Og så må det gerne være en mand, jeg kan tale med om andet end lige netop heste, kommandoer og eskadroner.
Han sukkede dybt og forurettet, idet han sendte et hjælpeløst blik mod de drivende skyer.
— Skal du absolut blive ved at pukke på den gamle historie?
—Nej, dette skal blive sidste gang, lovede hun — men jeg er bange for, at du selv inden længe vil give stof til nye historier.
— Hvis du holdt af mig, ville det i alt fald være slut, svarede han mut.
— Herregud, Jonas, lad os nu være venner! Hun gav hans arm et lille fortroligt tryk. — Jeg holder jo virkelig af dig!
— Ja, som du holder af din far og Joachim — men jeg elsker dig, og kun dig! Han sagde det med stor bestemthed, men samtidig i en let fornærmet tone.
— Er du sikker på, at du ved, hvad du taler om? spurgte hun alvorligt og så grundende op på ham.
— Det er noget af det eneste, jeg aldrig har været i tvivl om, erklærede han afgjort og sendte hende et varmt smil.
Hun sukkede.
— Jeg ved ikke, Jonas, sagde hun opgivende — jeg tør stadig ikke rigtig tro dig, men jeg ville ønske, jeg turde!
— Giv mig i hvert fald tid til at overbevise dig, bad han.
Hun svarede ham ikke, og de gik tavse ved siden af hinanden ud af haven, men i porten passerede de et par unge piger med hinanden under armen, som begge lod et blik fuldt af blufærdigt koketteri smutte ud under kysens kant i retning af den høje dragon. Han bemærkede det og kvitterede med et stort smil. Engelke bemærkede det også og lagde demonstrativt hånden på hans arm, som ville hun overfor de to pigebørn understrege et ejendomsforhold, som de ikke måtte tage fejl af.
Til sin kavaler hviskede hun imidlertid indædt:
— Du er rædsom, Jonas, og jeg vil hverken eje eller have dig!
Han gentog ikke sit frieri, idet han tog det som en stiltiende overenskomst, at det farlige emne ikke blev berørt imellem dem. Derimod kunne de udmærket snakke sammen om alt muligt andet, når Jonas kom på sine daglige besøg i vinhandlergården, omend samtalerne sjældent blev af lang varighed. Familien var nemlig utrætteligt på vagt, og så såre man bemærkede det mindste tegn på fortrolighed mellem de to unge, begyndte de andre tilstedeværende i stuen stilfærdigt at udvandre for endelig ikke at spilde nogen chance for en lykkelig forståelse imellem dem. Der blev vinket diskret og blinket hemmelighedsfuldt bag deres ryg, og et øjeblik efter var udvandringen i fuld gang. Lige så usvigelig sikkert var det imidlertid, at Engelke hver gang røg i flint, når dette fiffige luskeri tog sin begyndelse, og selv Jonas følte sig flov på familiens vegne. Det bidrog ikke til at fremme fortroligheden.
Men var Jonas ikke påtrængende overfor Engelke, så sparede resten af familien sig til gengæld ikke. Ritmesteren var ganske vist hurtigt taget hjem til gården igen, da man var midt i høsten, men Hermansen gjorde sig adskillige anstrengelser for at tale et borgerligt ord til datteren.
kabinettet
Ikke engang broder Joachim afstod fra at give hende faderlige råd med på vejen. Han slog med en vis arrogance på erfaringerne fra sit eget ægteskab og mente at være kommet til den erkendelse, at et ægteskab til syvende og sidst dog altid måtte blive et kompromis. Det gjorde hun klogt i straks at se i øjnene, sagde Joachim, som ikke fandt Jonas’ mangler og småfejl særlig foruroligende og ikke pånær tilstrækkelige til at modveje de mange fordele, han frembød som ægteskabskandidat.
Joachim blev bedt om at holde sin mund og passe sine egne sager.
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